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摘摘要要  

汉语和缅甸语同属汉藏语系，分别归属于汉语族和藏缅语族，二者存在同源关系但语法形态差

异显著。两种语言中都有大量表达陈述语气的语气词，但在语义功能、使用场景及文化适配性方面

呈现明显分化。本文选取汉语核心陈述语气词 “的”“了”“啊”“吧”“嘛”（选取依据：使用

频率最高、语义功能最完备、缅语学习者偏误率最高，覆盖肯定、推测、显见性、告知等核心陈述

功能），与缅甸语对应核心语气词，以对比分析假说（CAH）、言语行为理论和语义范畴理论为支撑，

从语义功能、语境适配、文化关联三个维度展开对比。研究揭示二者在语义范围、功能对应度、语

用附加义上的核心差异，明确共性在于核心语气功能覆盖一致、情感衍生路径趋同，差异集中于形

态约束、结构依赖与语义实现方式。研究表明，缅语陈述语气词多兼具时态等语法标记功能，汉语

语气词则依赖语境实现语义分化，这种差异易导致缅语学习者出现 “了” 的泛化、“的” 的遗

漏等偏误。据此提出 “对比显性化”“语境阶梯化”“偏误靶向化” 教学策略，为对缅汉语教学

提供实证参考。 

关关键键词词：：汉缅语气词；陈述语气；语义对比；对外汉语教学；缅语背景学习者 
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Abstract 

Both Chinese (Sino-Tibetan language family, Chinese branch) and Burmese (Sino-Tibetan 
language family, Tibeto-Burman branch) share a genetic relationship but differ significantly in 
grammatical morphology. Both languages employ numerous modal particles to express 
declarative mood, yet they exhibit distinct divergences in semantic functions, contextual 
applicability, and cultural adaptability. This study, supported by the Contrastive Analysis 
Hypothesis (CAH), Speech Act Theory, and Semantic Category Theory, selects five core 
Chinese declarative modal particles ("的" de, "了" le, "啊" a, "吧" ba, "嘛" ma)—chosen for 
their high frequency, comprehensive semantic functions, and high error rate among Burmese 
learners, covering core declarative functions such as affirmation, conjecture, evidentiality, and 
information delivery—and their Burmese counterparts for comparative analysis across three 
dimensions: semantic function, contextual adaptation, and cultural association. The research 
reveals fundamental similarities (consistent coverage of core mood functions, convergent 
emotional derivation paths) and differences (morphological constraints, structural dependence, 
and semantic realization methods) between the two. Findings indicate that Burmese declarative 
particles frequently serve dual roles as grammatical markers (e.g., for tense), whereas Chinese 
particles rely more heavily on contextual cues for semantic differentiation; this divergence 
often leads Burmese learners of Chinese to errors such as overgeneralization of "了" (le) and 
omission of "的" (de). Consequently, this paper proposes three pedagogical strategies: explicit 
contrastive analysis, contextual gradation, and targeted error correction, providing an empirical 
foundation for teaching Chinese declarative particles to Burmese-speaking learners. 

Keywords: Chinese-Burmese modal particles; Declarative mood; Semantic comparison; 
Teaching Chinese as a Foreign Language (TCFL); Burmese-speaking learners 
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  一一、、引引言言  

（（一一））语语言言关关系系与与对对比比缘缘由由  

汉语与缅甸语同属汉藏语系，分别隶属于汉语族和藏缅语族，二者在词汇底层、语法逻辑上存

在远古同源痕迹（汪大年，2012），但长期的语言演变使其形成了迥异的表达体系：汉语以 “意合” 

为核心，语法形态相对简约；缅甸语则兼具 “形合” 特征，依赖形态标记实现语法功能。陈述语

气词作为传递命题态度的核心成分，是汉缅语言交际中不可或缺的要素，其使用直接影响话语的真

实性与得体性。 

随着中缅经济文化交流的深化，汉语成为缅甸学习者的热门第二语言，但陈述语气词的语义功

能差异始终是习得难点。在对缅汉语教学中，缅语学习者在汉语语气词使用中频繁出现 “了” 的

泛化、“的” 的遗漏、“吧” 与 “嘛” 的混用等偏误，而这些偏误的根源在于汉缅陈述语气词

在语义范围、结构依赖、形态约束上的隐性差异。因此，系统对比二者的语义功能，不仅能揭示汉

藏语系内部不同语族语气系统的演变规律，还能为对缅汉语教学提供针对性解决方案，完善汉缅语

气词对比研究的薄弱环节。 

（（二二））研研究究意意义义与与理理论论基基础础  

11..  研研究究意意义义  

本文选取汉语 “的”“了”“啊”“吧”“嘛” 作为研究对象，主要基于三方面考量：一是

功能代表性，这五个语气词覆盖了陈述语气的核心语义范畴（肯定、推测、显见性、告知），是现

代汉语陈述语气词系统的核心成员；二是使用高频性，它们在日常交际和书面语中使用频率最高，

是缅语学习者接触最早、使用最多的语气词；三是偏误集中性，HSK 动态作文语料库及对缅汉语教

学实践显示，这五个词的偏误率占汉语语气词总偏误比重大，是教学中的重点难点。 

通过对这五个核心语气词的对比研究，一方面可厘清汉缅陈述语气词的语义功能映射关系，丰

富汉藏语系语气系统对比研究的成果；另一方面能为对缅汉语教学提供可操作的教学策略，降低学

习者的偏误率，提升跨文化交际的准确性。 

22..  理理论论基基础础  

本研究以三大理论为支撑：一是对比分析假说（CAH），由拉多（Lado）提出，该理论认为第二

语言习得的难点源于母语与目标语的差异，通过系统对比可预测习得难点，为本文的汉缅语气词差

异分析与偏误预测提供理论框架；二是言语行为理论（奥斯汀，1962），该理论将话语视为 “言外

行为”，语气词作为传递说话人态度的核心成分，其语义功能需结合言语行为的目的分析，为本文

的语境适配研究提供视角；三是语义范畴理论（莱考夫，1987），该理论认为语义是基于范畴化的
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认知结构，本文通过构建 “肯定 - 推测 - 显见性 - 告知” 的语义范畴体系，实现对汉缅语气

词语义功能的精准对比。 

（（三三））文文献献综综述述  

汉语语气词研究起步较早，成果丰硕。王力（1985）在《中国现代语法》中首次明确语气词的 

“语气传递” 核心功能，将 “的”“了” 归为 “确定语气词”；吕叔湘（1999）在《现代汉语

八百词》中细化了 “嘛”“啊” 的语义差异，指出 “嘛” 侧重 “显见性”，“啊” 侧重 “情

感附加”；齐沪扬（2002）在《语气词与语气系统》中构建了汉语语气词的语义功能分类体系，为

本文的汉语语气词选取提供了依据。 

缅甸语语气词研究以本土语法著作为主，缅甸联邦教育部《缅甸语语法》（2013）将句尾语气

词界定为 “传递主观态度的虚词”，并划分了肯定、提醒等功能类别；钟智翔、曲永恩（2014）在

《缅甸语语法》中首次梳理了缅甸语语气词与汉语的对应关系，但未深入分析语义功能差异；汪大

年（2012）在《缅甸语汉语比较研究》中提及汉缅语气词的形态差异，但缺乏针对陈述语气词的专

项对比。 

汉缅语气词对比研究相对薄弱，现有成果多聚焦于单个语气词的翻译对应（任竹根等，1983），

缺乏从语义功能、语境适配、文化关联多维度的系统对比，且未结合对缅汉语教学的偏误实际。因

此，本文通过弥补这一研究不足，为汉藏语系语气系统对比及对缅汉语教学提供新的实证支持。 

二二、、汉汉缅缅语语气气词词的的定定义义  

在现代汉语语法研究中，“语气词” 与 “语气助词” 的争议本质是对其语法定位的分歧。

王力（1985）、黄伯荣（1997）和吕叔湘（1999）等学者主张 “语气词” 称谓，因其核心功能是

独立传递语气（如句尾 “的”“了”），且可独立成句（如 “他来的”），与助词的黏着性特征

有本质区别。本研究支持 “语气词” 称谓，聚焦句尾表陈述语气的核心词。 

缅甸语中，此类词在早期缅甸国家语言文字委员编写的 ပြည်ထ ောငစ်ုပြနြ်ောန ငုင်ထံ ော် အစ ုိုးရြညော 

ထရိုးဝနက်  ိုးဌောန၊ ပြနြ်ောသဒ္ဒါ၊ရန ်ုန၊် ပြနြ်ောစောအဖ  ွဲ့ ဌန၊ ၂၀၀၅（译：《缅甸语语法》仰光：缅文协会出版

社.2005）中，被本土学界称为 “ဝါ ျထနော ်လ  ု်ြစစည်ိုး-wa²²ka⁵³nauˀlaiˀpi⁵³si⁵⁵  (译：句尾助词）”

或 “သထ ော ောိုးပြြစစည်ိုး-tɵəbɔ⁵⁵tha⁵⁵pa⁵³pi⁵³si⁵⁵”（译：语气助词），虽名称不一，但均指句尾表语

气的虚词（如 “ ောြါ-ta²²pa²²”“ပြ -pji²²”“ထြါ ေါ့-pɔ⁵³”“ထနော-်nɔ²²”“ထလ-le²²”），功能与汉语

语气词对应。缅甸联邦共和国政府教育部缅文协会编写的 ပြည်ထ ောငစ်ုပြနြ်ောန ငုင်ထံ ော် အစ ုိုးရြညောထရိုး 

ဝနက်  ိုးဌောန၊ ပြနြ်ောသဒ္ဒါ၊ရန ်ုန၊် ပြနြ်ောစောအဖ  ွဲ့ ဌန၊ ၂၀၁၃（ပြနြ်ောသဒ္ဒါ（译：《缅甸语语法》2013）明确

其核心功能为 “传递说话人对命题的主观态度”，故本文统一称为 “语气词”。 

三三、、现现代代汉汉缅缅句句尾尾陈陈述述语语气气对对比比  
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陈述语气的核心功能是传递事实性信息，汉缅语通过专门语气词系统实现这一功能，但在语义

分工、形态约束及语用适配性上差异显著。 

（（一一））表表示示肯肯定定和和确确定定语语气气  

在汉缅两种语言中，肯定和确定语气的表达呈现出显著的结构性差异，具体如下： 

11..  现现代代汉汉语语语语气气词词的的表表达达  

现代汉语中，“的” “了”“啊” 是表达肯定和确定语气的核心语气词，分工明确且各有侧重： 

（（11）） “的的”：：用于陈述句末尾，强调 “肯定无疑”，语气最强，传递不容置疑的确定性。例如：“我

不会忘记那段岁月的”“他会来的”。去掉 “的” 后，肯定程度明显减弱。 

（（22））“了了”：：位于句尾，既表肯定，又侧重说明事物的变化或新情况出现，常与时间状语配合。

例如：“小明也喜欢跳舞了”（从 “不喜欢” 到 “喜欢” 的变化）、“他同意让我去了”（“同意” 这一新

状态形成）。 

（（33））““啊啊””：：用在陈述句句尾，使肯定带上情感色彩，可表欣然肯定、辩解等，语气柔和。例

如：“我没说你全错了啊”（辩解）、“你这想法不错啊”（赞赏）、“这花儿真好看啊”（强调

肯定，带主观情绪）。 

三三者者差差异异：：“的” 表示事实本来如此或主观确信的推断，“了” 表示变化的情况或客观陈述

的事实，“啊” 则使肯定带有较强烈的主观情感。 

22．．现现代代缅缅甸甸语语语语气气词词的的表表达达  

汪大年《基础缅甸语》系列教材中，表达肯定和确定语气的主要语气词有 “ ောြါ-ta²²pa²²၊ ြ ောြါ-

hma²²pa²²၊ ြါ ေါ့ြယ-် pa⁵³mə²²”“ပြ -pji²²၊  ယ-်tə²²（口）/သည်-dði²²（书）၊ ြယ်-mə²²/ြည-်mi²²၊ ထ ောေါ့-

tɔ⁵³”“သောိုး  - dða²²pɛ⁵⁵”“  ော-kwa²²၊   ယ-်kwɛ²²” 等，与汉语并非简单对应，需结合语境分析： 

（（1））对对应应 “的的” 的的语语气气词词：：“တာပါ-ta²²pa²²၊ မ ာပါ-hma²² pa²²၊ ပါ ါ့မယ်-pa⁵³mə²²”，，这类语气词核心

功能是强化 “确定无疑”，通过结构差异适配不同时态： 

①①“တာပါ-ta²²pa²²”：： 用于过去或现在时态，附着于动词后表名化，强调事实的确定性。 

例1：  ျွနထ် ော်က ံြုံလ ု ေါ့ ဝငလ်ော ောြါ။  

国际音标：ʨwã²² tɔ²² ʨõ²² lo⁵³ wĩ²² la²² ta²²pa²².  

汉    译：我是顺便到你们这里来的。 

分    析：“ ောြါ-ta²²pa²²” 明确 “顺便到来” 这一事实的本然性，对应汉语 “的” 的主观断定。 

②②“မ ာပါ-hma²² pa²²”：： 用于将来时态，突出对未来事实的确定预判。 

例2：န ်ပဖနြ် ော ဆရော  လောြ ောြါ။ 

国际音标：nɛʔ phã²² hma²² she²² ja²² ka⁵³ la²² hma²² pa²². 

汉    译：明天老师肯定会来的。 
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分    析：“ြ ောြါ-hma²² pa²²” 强化 “老师会来” 的必然性，与 “的” 表 “本来如此” 的功能契合。 

③③ “ပါ ါ့မယ်-pa⁵³mə²²” ：： “ြါ ေါ့-pa⁵³” 表强调，“ြယ-်mə²²” 用于将来时态，叠加肯定强度。 

 例 3：န ်ပဖနြ် ော သူလောထြိုးြါ ေါ့ြယ်။    

国际音标：nɛʔ phã²² hma²² dðu²² la²² pa⁵³mə²². 

汉    译：明天她一定会来给你的。 

分    析：“ြါ ေါ့-pa⁵³” 的强调与 “ြယ်-mə²²” 的将来指向结合，对应 “的” 的主观确信推断。 

（（2））对对应应 “了了” 的的语语气气词词：：“ပပြီ-pjii²²၊ တယ်-tə²²/သည-်dðii²²၊ မယ်-mə²²/မည်-mii²²၊ တတာါ့”，，这类语

气词侧重 “变化中的确定”，需与趋向动词或时态标记配合： 

①① “ပပြီ-pjii²²” ：：对应 “完成性变化”，常与 “လော-la²²（由远及近）或သ ောိုး-dðwa⁵⁵（由近到远）”搭

配，表状态转变的完成，口语体与书面语体一致。 

例4：  ုထ ျော်  ထ ောလံုိုး န ်ော  ု အရြ်ိုးက  ြုံ ်လောပြ ။  

国际音标：ko²² ʨɔ²² ka⁵³ bɔ⁵⁵ kã²² ta²² ko²² ə jã⁵⁵ ʨaiʔ la²² pji²². 

汉    译：哥觉很喜欢踢足球了。 

分    析：“လောပြ -la²² pji²²” 标记从 “不喜欢” 到 “喜欢” 的变化完成，对应 “了” 的变化确认。 

②②“တယ်-tə²²（（口口））/သည်-dðii²²（（书书））” ：：表当前状态变化，可与“လော-la²²（由远及近）或သ ောိုး- 

dðwa⁵⁵（由近到远）”搭配。 

例 6： ျွနထ် ော ် ထ   ထလိုး  ု က  ြုံ ်လောသည်။ 

国际音标：ʨwã²² tɔ²² ka⁵³ khwe²²kə le⁵⁵ ko²² ʨaiʔ la²² dði²². 

汉    译：我开始喜欢小狗了。 

分    析：“လောသည်-la²² dði²²” 标记 “喜欢” 这一状态的当下形成，对应 “了” 的即时变化陈

述。 

例7：ြနိ်ုးသ သည်  စ်လံုိုး စ်လံုိုးစ  ထြျော  ် ယ်သ ောိုးြါသည်။ 

国际音标：pã⁵⁵ dði²² t"i²² tə lõ⁵⁵ si²² pjauʔ  kwə dðwa⁵⁵ pa²² dði²². 

汉    译：苹果一个一个消失了。 

分    析：“သ ောိုးြါသည်-dðwa⁵⁵ pa²² dði²²” 描述 “消失” 的持续变化，体现 “了” 的动态描写功

能。 

③③ “မယ်-mə²²（（口口））/မည်-mii²²（（书书））” ：：表 “即将到来的趋向”，与 “ထ ောေါ့-tɔ⁵³” 配合强化临近

感。 

例5：န ငုင်ထံ ော်ထန ေါ့က  ိုး ထရော ်ထ ောေါ့ြယ်။ 

国际音标：naĩ²² kaĩ ²² tɔ²² ne⁵³ʨi⁵⁵ jauʔ tɔ⁵³ mə²². 

汉    译：国庆节快到了。 

分    析：“ထ ောေါ့ြယ-်tɔ⁵³ mə²²” 突出 “节日临近” 的动态变化，对应 “了” 的趋向性告知。 

④④“တတာါ့- tɔ⁵³” 多用于否定句，表 “不再…… 了”，无需趋向动词配合。 

例8： ျွနထ် ော်  ထ   ထလိုး  ု ြက  ြုံ ်ထ ောေါ့ ူိုး။ 
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国际音标：ʨwã²² tɔ²² ka⁵³  khwe²²kə le⁵⁵ ko²² mə ʨaiʔ tɔ⁵³ bu⁵⁵. 

汉    译：我不再喜欢小狗了。 

例9：ြ ုိုးရ ောရင ်ြလောြါန ေါ့ထ ောေါ့ ။ 

国际音标：mo⁵⁵ jwa²²jĩ²² mə la²² pa²² nɛ⁵³ tɔ⁵³. 

汉    译：下雨的话，就别来了。 

分    析：“ထ ောေါ့-tɔ⁵³” 直接标记 “喜欢”“到来” 等状态的终止，对应 “了” 的变化否定。 

（（3））对对应应 “啊啊” 的的语语气气词词“သာားဘ-ဲ dða⁵⁵pɛ⁵⁵၊ က ာ -kwa²²/က ယ် -kwɛ²²”，，这类语气词使肯定带有情

感色彩，适配不同语用场景： 

①①“သာားဘ-ဲdða⁵⁵pɛ⁵⁵” ：：表完全肯定，含赞赏、认同的情感，语气强烈。 

例 10：ထ ောငိ်ုးသောိုး  ။ 

国际音标：kaû⁵⁵ dða²²pɛ⁵⁵. 

汉    译：好啊！ 

例 11： ငဗ်ျောိုးထပြော ောြ နိ်ုးသောိုး  ။ 

国际音标：khĩ bja⁵⁵ pjɔ⁵⁵ ta²² hmã⁵⁵ dða⁵⁵pɛ⁵⁵. 

汉    译：你讲得对呀！ 

分    析：“သောိုး  -dða⁵⁵pɛ⁵⁵” 强化肯定的情感倾向，对应 “啊” 的欣然肯定（如 “想法不错啊”）。 

②② “က ာ-kwa²²（（男男用用））၊ က ယ်-kwɛ²²（（女女用用））””：：表辩解，语气柔和，带委屈或澄清意味。 

例 12：နငအ် ုနြ် ော ော  ု  ျွနထ် ော်ြထပြော  ေါ့ ယ်  ော။  

国际音标：nĩ²² ə kõ²² hma²² ta²² ta²² ko²² ʨwã²² tɔ²² mə pjɔ⁵⁵ khɛ⁵³ te²² kwa²². 
汉    译：我没说你全错了啊。 

例13：နငထ်ပြော  ေါ့  စစဟော ငါ နောိုးြလည်ိုး ယ်  ယ်။ 

国际音标：nĩ²² pjɔ⁵⁵tɛ⁵³keʔ sa⁵³ ha²²na⁵⁵ mə lɛ²² te²² kwɛ²². 

汉    译：你说的事情我不了解啊。 

分    析：性别化使用使辩解更贴合语境，对应 “啊” 的委婉辩解（如 “没说你全错啊”）。 

33．．汉汉缅缅语语对对比比小小结结  

（（1））共共性性 

核核心心功功能能一一致致：：均通过特定形式表达肯定与确定，涵盖事实断定、变化确认、情感化肯定等场景。 

情情感感适适配配性性：：均能通过语气词传递赞赏、辩解等主观情感，使肯定语气更贴合语境。 

（（2））差差异异 

形形态态约约束束：：缅甸语语气词需适配时态（如 “ ောြါ-ta²²pa²²” 表过去或现在，“ ြ ောြါ-hma²² pa²²” 表

将来）和性别（“  ော-kwa²²”“  ယ-်kwɛ²²”），汉语 “的”“了”“啊” 无形态限制。 

结结构构依依赖赖：：缅甸语 “对应‘了’的语气词” 需与趋向动词（“လော-la²²”“သ ောိုး-dðwa⁵⁵”）或时态标记

（“ထ ောေါ့-tɔ⁵³”）配合，汉语 “了” 可独立表变化。 
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功功能能对对应应度度：：汉语 “的”“了”“啊” 分工明确，缅甸语通过多词协作实现对应功能，无单一语气词

完全匹配汉语某一语气词。 

（（二二））表表示示揣揣测测的的语语气气  

在汉缅两种语言中，揣测语气的表达呈现出显著的结构性差异。汉语通过专用语气词传递不确

定判断，而缅甸语则依赖短语组合实现类似功能。 

11..现现代代汉汉语语语语气气词词的的表表达达  

现代汉语中，“吧” 是表达揣测语气的核心标记，其语义特征可概括为 “疑信之间的中间态”。陆

俭明（1984）将其界定为 “半个疑问词”，强调其介于肯定与疑问之间的模糊性；胡明扬（1981）则

指出其核心功能是 “弱化判断的确定性”。 

“吧” 主要用于陈述句句末，传递说话人对判断的不肯定性。 

例14：“今天是你的生日吧。” 

例15：“他可能回国了吧。” 

上述例句中，“吧” 通过降低命题的肯定强度，使判断带有 “半信半疑” 的色彩。这种不确定性

常通过与 “大概”“也许”“可能” 等推断副词配合得到强化，如 “这也许就是我们对事业和成功的理

解吧”，形成 “词汇 + 语气词” 的双重弱化机制，让揣测的意味更加明显。 

22..现现代代缅缅甸甸语语的的表表达达  

现代缅甸语（参照汪大年《基础缅甸语》教材）中，不存在专门表达揣测语气的独立语气词，

相关语义需通过句法结构实现。其核心表达模式包括： 

①① “ထငတ်ယ်-thĩ⁵⁵ te²²+တ ာ် -nɔ²²” 结结构构 

“ င ်ယ်”（意为 “我认为”）承担主观推测功能，“ထနော-်nɔ²²” 作为缓和标记弱化判断的绝对性。 

例16：ဒ္ ထန ေါ့  ြငိ်ုးထြ ိုးထန ေါ့ပဖစြ် ောြ   င ်ယ်ထနော်။ 

国际音标：di²² ne⁵³ ka⁵³ mĩ⁵⁵ mwe⁵⁵ ne⁵³phji⁴⁴ hma²²pɛ⁵⁵ thĩ⁵⁵ te²²nɔ²². 

汉    译：今天是你的生日吧。 

分    析：“ င ်ယ-်thĩ⁵⁵ te²²” 体现了说话人的主观推测，表明这是基于自身想法做出的判断，

“ထနော်-nɔ²²” 则缓和了这种推测的肯定程度，使其不那么绝对，整体传递出与汉语 “吧” 相似的揣测

语气。 

②②“တ ာါ့-jɔ⁵³+တပါ ါ့-pɔ⁵³” 组组合合 

“ထရောေါ့-jɔ⁵³” 附着于动词后表推测，“ထြါ ေါ့-pɔ⁵³” 进一步缓和语气。 

例 17：သူ  ု ေါ့ န ငုင် ံ ုပြနသ် ောိုးထရောေါ့ထြါ ေါ့။  

国际音标：dðu²² to⁵³ naĩ²² kaĩ ²² ko²² pjã²² dðwa⁵⁵ jɔ⁵³ pɔ⁵³ . 

汉    译：他可能回国了吧。 
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分    析：“ထရောေါ့- jɔ⁵³” 在动词 “သ ောိုး-dðwa⁵⁵（去）” 后标记推测含义，表明 “回国” 这一情况是

推测而来，“ထြါ ေါ့-pɔ⁵³” 则在此基础上进一步弱化语气，让整个表达的不确定性更强，与汉语中 “吧” 

表达的揣测语气相呼应。 

33..汉汉缅缅语语对对比比小小结结  

（（1））共共性性 

核核心心功功能能一一致致：：均用于表达对事物的不确定判断，传递揣测语气，使判断不具有绝对的肯定性。 

存存在在弱弱化化机机制制：：汉语通过  “吧” 以及与推断副词配合弱化判断确定性；缅甸语借助  “ထနော်- 

nɔ²²”“ထြါ ေါ့-pɔ⁵³” 等成分缓和语气，降低判断的绝对性。 

（（2））差差异异 

表表达达形形式式：：汉语 “吧” 是独立的专用语气词，可直接附着于句末实现揣测功能；缅甸语无独立

揣测语气词，需通过 “ င ်ယ-်thĩ⁵⁵ te²²+ထနော-်nɔ²²”“ထရောေါ့-jɔ⁵³ +ထြါ ေါ့-pɔ⁵³” 等句法结构组合表达。 

构构成成方方式式：：汉语揣测语气的表达相对简洁，主要依靠语气词本身及与少数副词的配合；缅甸语

则依赖多个成分的语义叠加，结构上更具复杂性。 

主主观观体体现现：：缅甸语 “ င ်ယ-်thĩ⁵⁵ te²²” 直接体现说话人的主观推测，主观性表达更明显；汉语 

“吧” 的主观性相对隐含在语气的弱化中。 

（（三三））表表示示  ““显显而而易易见见、、理理应应如如此此””  的的语语气气  

“显而易见、理应如此” 的语气是语言中传递确定性认知与合理性判断的重要表达，旨在通过语

气强化让听话人认同内容的 “本然性” 或 “显见性”。汉语与缅甸语均通过特定语气词实现这一功能，

但在选择、划分及特征上存在差异，以下具体分析： 

11..汉汉语语语语气气词词的的表表达达与与功功能能  

现代汉语中，“嘛” 和 “啊” 是表达 “显而易见、理应如此” 语气的核心语气词，二者在语义侧

重与语用功能上形成互补体系。 

①①“嘛嘛”：：强强调调本本然然性性与与显显见见性性 

吕叔湘在《现代汉语八百词》中明确界定，“嘛” 的核心功能是强调事情的 “本然性” 或理由的 

“显见性”，通过语气强化使所述内容成为不容置疑的事实。 

从交际视角看，“嘛” 的使用隐含说话人对听话人认知状态的预判 —— 或假定对方已知晓，或

推测对方需被提醒，最终通过语气强化实现 “事实显明化” 的语用效果。 

例17：“谁说我迟到了？我早就来了嘛！” 

分析：“嘛” 将 “早到” 这一事实提升为 “理所当然” 的认知判断，暗含 “这是明摆着的事” 的

意味，强化了事实的不可辩驳性。 

例18：“大家别怕，那边有很多人嘛。” 
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分析：通过 “嘛” 的加持，凸显 “人多无需害怕” 的合理性，让听话人认同 “人多则安全” 这一

显见逻辑。 

②②“啊啊”（（含含音音变变形形式式 “呀呀”“哇哇” 等等））：：显显见见性性与与解解释释性性结结合合 

“啊” 的语义核心是 “显见性 + 解释性”，即在确认事实显而易见的同时，附加向听话人 “申明

原委” 的语用意图。 

例19：“妈，一点也不怪啊！那是婶子给他寄去的呀。” 

分析：“啊” 既肯定 “不怪” 的合理性，又通过后续 “婶子寄去的” 说明完成解释功能，让听话

人理解 “不怪” 的缘由。 

例20：“就是走，我也得跟班上说一声啊。” 

分析：“啊” 通过语气调节，使 “需告知” 的必要性兼具显见性（“这是该做的事”）与解释性（“出

于情理应当告知”）。 

③③“嘛嘛” 的的衍衍生生功功能能 

a.期望与劝阻：由 “本然性” 延伸为对听话人行为的引导。 

例21：“没有什么忧心，我希望两岸统一嘛”“不让你去，就别去嘛！” 

分析：通过强化 “理应如此” 的认知，将事实的本然性转化为行为导向，实现对听话人的行为

干预。 

b.不满与不耐烦：傅由（1997）将其界定为 “显见性语气的情感化深化”。 

例22：“你走快点嘛！”“有意见就提嘛，你怎么不提呀？” 

分析：通过放大事实的 “不容置疑性” 宣泄主观情绪，将 “显见的道理” 与负面情感结合。 

22..缅缅甸甸语语语语气气词词的的表表达达与与功功能能  

缅甸语中（参照汪大年《基础缅甸语》教材），“ထြါ ေါ့- pɔ⁵³”“ြ - pɛ⁵⁵”“ထလ- le²²” 构成对应语义场，

其功能分布呈现出与汉语相似的梯度性，但受黏着语形态特征影响，表现出更强的结构强制性。 

①①“တပါ ါ့-pɔ⁵³”：：强强肯肯定定标标记记 

语义相当于汉语 “当然”，可用于名词、代词后，或动词、形容词后需附加形态标记  “ ော- 

ta²²”“ြ ော-hma²²”，形成 “ ောထြါ ေါ့-ta²² pɔ⁵³၊ ြ ောထြါ ေါ့-hma²² pɔ⁵³” 结构。 

例23：ဒ္ ပြနြ်ောဝ ထ ြုံ  ု ထြောငထ် ျော်သ ်ြ ုင ်ဖ ်ြ ောထြါ ေါ့။ 

国际音标：di²²maĩ²² hma²²waʔ th u⁵³ ko²²maû²²ʨɔ²² dðɛʔ paĩ²² phaʔ hma²² pɔ⁵³ . 

汉    译：这本缅甸小说貌觉德拜当然会看嘛。 

分    析：“ြ ောထြါ ေါ့-hma²² pɔ⁵³” 附着于动词 “ဖ -်phaʔ（看）” 后，通过形态标记 “ြ ော-hma²²” 

与强肯定语气词 “ထြါ ေါ့-pɔ⁵³” 结合，强调 “貌觉德拜会看” 是理所当然的事实，对应汉语 “当然” 的

强显见性。 

②② “ပဲ-pɛ⁵⁵”：：排排他他性性肯肯定定 
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含 “排他性肯定” 义（近似 “就是”），常与礼貌标记 “ြါ-pa²²” 组合为 “ြါြ -pa²²pɛ⁵⁵”，强化肯

定语气的同时兼顾语体礼貌性。 

例24： သူလောြ ောြါြ ။  

国际音标：t"u²² la²² hma²² pa²²pɛ⁵⁵. 

汉    译：肯定来的嘛。 

分析：“ြါ-pa²²” 体现礼貌性，“ြ -pɛ⁵⁵” 强调 “只有他会来” 的排他性，二者叠加使 “会来” 这

一事实既显见又客气，对应汉语 “嘛” 的确定性强化功能。 

③③“တေ- le²²”：：提提醒醒性性肯肯定定 

侧重 “提醒性肯定”，语义趋近 “就是……嘛”，通过语气调节实现对听话人的信息唤醒。 

例25：ြန ် သူ   ုလ ်ထဆောငထ်ြိုး ောိုး ယ်ထလ။ 

国际音标：mə nɛʔ ka⁵³ ko²²lɛʔ shaû²²p e⁵⁵ tha⁵⁵ te²²le²². 

汉   译：昨天把礼物交给他了嘛。 

分   析：“ထလ-le²²” 附着于句尾，在肯定 “交礼物” 这一事实的同时，附加 “你可能忘了，我

提醒你” 的意味，与汉语 “嘛” 的 “提醒对方知晓” 功能契合。 

④④复复合合形形式式与与衍衍生生功功能能 

a. 复复合合形形式式：：“ပဲတပါ ါ့-pɛ⁵⁵pɔ⁵³”“ပဲတေ-pɛ⁵⁵ le⁵⁵” 等等，，通过语义叠加强化肯定强度，多用于口语场

景。 

例26：“သူ အ ြ်  ု  ပြနပ်ြ ိုး ဇန   ု ထစောငေါ့ထ်  ောငေါ့ရ်ြ ောြ ထြါ ေါ့။”  

国际音标：dðu²² eĩ²² ko²² tha⁵³ pjã²²pji⁵⁵ zə ni⁵⁵ ko²² saû⁵³ ɕaû⁵³ja⁵³ hma²² pɛ⁵⁵ pɔ⁵³. 

汉    译：他又要回家照看老婆嘛。 

分    析：“ြ -pɛ⁵⁵” 的排他性与 “ထြါ ေါ့-pɔ⁵³” 的强肯定结合，使 “理应回家” 的语气更显强烈，

强化了事实的本然性。 

例27：“သူစ  ်သထ ော ထ ောငိ်ုး ောြ ထလ။” 

国际音标：dðu²²seʔ dðə pɔ⁵⁵kaû⁵⁵ ta²² pɛ⁵⁵ le²². 

汉    译：他脾气好的嘛。 

分    析：“ြ -pɛ⁵⁵” 的肯定与 “ထလ-le²²” 的提醒叠加，既肯定 “脾气好” 的事实，又附加 “你

应该知道” 的意味。 

b.“တေ-le²²” 的的衍衍生生功功能能：：可独立承担 “不耐烦” 的表达功能。 

例 28： သူ  ထလ။  

国际音标：dðu²² pɛ⁵⁵ le⁵⁵. 

汉译：就是他嘛！ 

例 29： ယံု ျငယ်ံု ြယံု ျငထ်န၊ ဒ္ါ  ထလ။  

国际音标：jõ²² ʨhĩ²² jõ²² mə jõ²² ʨhĩ²²ne²²d a²² pɛ⁵⁵ le²². 

汉    译：信不信由你，就是这样嘛！ 
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分    析：这种衍生路径与汉语 “嘛” 的情感化延伸形成跨语言呼应，通过强化显见性宣泄主

观情绪。 

33..汉汉缅缅语语对对比比小小结结  

（（1））共共性性 

核核心心功功能能一一致致：：均通过专门语气词传递 “显而易见、理应如此” 的确定性，强化事实的本然性

或显见性。 

语语义义衍衍生生趋趋同同：：语气词均可向情感化方向延伸（如 “嘛” 和 “ထလ-le²²” 均能表达不耐烦），实

现从事实肯定到情绪表达的功能扩展。 

互互补补体体系系形形成成：：汉语 “嘛” 与 “啊”、缅甸语 “ထြါ ေါ့-pɔ⁵³” “ြ -pɛ⁵⁵” “ထလ-le²²” 均通过语义侧重差

异形成功能互补，覆盖不同场景的显见性表达需求。 

（（2））差差异异 

形形态态约约束束性性：：缅甸语语气词受黏着语特征影响，需与形态标记（如 “ ော-ta²²” “ြ ော-hma²²”）配合

（如 “ ောထြါ ေါ့-ta²² pɔ⁵³”）；汉语 “嘛”“啊” 无形态要求，可直接附着于句尾。 

组组合合能能力力：：缅甸语语气词可通过复合形式（如 “ြ ထြါ ေါ့-pɛ⁵⁵ pɔ⁵³”）强化语气，汉语 “嘛”“啊” 极

少连用。 

解解释释性性表表达达：：汉语 “啊” 自带解释性语义，需通过后续内容补充说明；缅甸语无专门对应 “啊” 

的语气词，解释性依赖语境而非语气词本身。 

((四四))  表表示示告告知知、、描描写写的的语语气气  

“告知、描写” 的语气是语言中传递信息与描述状态的重要表达，旨在通过语气让听话人准确接

收所传递的内容或感知事物的状态。汉语与缅甸语均借助特定语气词或结构实现这一功能，但在语

气词的选择、功能划分及表达特征上存在差异，以下具体分析。 

11..汉汉语语语语气气词词的的表表达达与与功功能能  

现代汉语中，“啊” 是传递告知与描写语气的核心语气词，在句末主要用于向听话人传递信息，

语气会随语境呈现出无奈、亲切或叮嘱等不同情感色彩，具体功能场景如下： 

①①传传递递困困难难或或提提醒醒 

例30：“这里这么多人，我听不清楚啊。” 

分析：“啊” 在此处既传递出 “听不清” 的客观困难，又隐含对听话人的间接提醒（如 “请大声

点”），使信息传递更具情境适配性。 

②②亲亲切切身身份份告告知知 

例31：“阿姨，我是奈明啊。” 
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分析：“啊” 弱化了身份陈述的生硬感，增添亲昵语气，让对话更显自然贴近，符合人际互动中

的情感表达需求。 

③③礼礼貌貌性性叮叮嘱嘱 

例32：“进去那边得小心啊。” 

分析：“啊” 通过语气调节强化叮嘱的恳切感，既明确传递 “需小心” 的信息，又保持礼貌分寸，

避免指令性表达的突兀。 

22..  缅缅甸甸语语对对应应表表达达与与功功能能  

缅甸语（参照汪大年《基础缅甸语》教材）中虽无直接对应 “啊” 的独立语气词，但可通过 “ထနော်-

nɔ²²”“ြါထနော်-pa²²nɔ²²” 等结构实现类似功能，二者通过语义叠加适配不同语境： 

①①“တ ာ်- nɔ²²”：：传传递递困困难难与与提提醒醒 

例33：ဒ္ ြ ော လူထ  အြျောိုးက  ိုး၊ ငါြက ောိုးရ ူိုးထနော်။  

国际音标：di²² hma²² lu²²twe²² ə mja⁵⁵，ɳa²²  mə ʨa⁵⁵ ja⁵³ bu⁵⁵nɔ²². 

汉    译：这里这么多人，我听不清楚啊）。 

分    析：“ထနော်-nɔ²²” 附着于句尾，一方面缓和 “听不清” 这一负面信息的表达强度，另一方

面通过语气延伸传递提醒意味，与汉语 “啊” 在该场景下的功能高度匹配，体现信息传递的委婉性。 

②② “ပါတ ာ်- pa²²nɔ²²”：：亲亲切切告告知知与与礼礼貌貌叮叮嘱嘱 

a.亲亲切切身身份份告告知知 

例34： အထဒ္ေါ်၊  ျွနထ် ော်  ထနြငိ်ုးြါထနော။်  

国际音标：ə dɔ²²，ʨwã²² tɔ²² ka⁵³ ne²²mĩ⁵⁵ pa²²nɔ²². 

汉    译：阿姨，我是奈明啊。 

分析：“ြါ-pa²²” 自带礼貌属性，“ထနော်-nɔ²²” 增添亲昵感，二者叠加使身份介绍既显尊重又不失

亲近，对应汉语 “啊” 在人际互动中的情感调节功能。 

b.“ပါတ ာ်-pa²²nɔ²²”礼礼貌貌性性叮叮嘱嘱 

例35：ဟ ု  ်  ုဝငရ်င ်သ   ောိုးြါထနော်။  

国际音标：ho²² phɛʔ ko²²wĩ²² dðə ti⁵³ t"a⁵⁵ pa²²nɔ²². 

汉    译：进去那边得小心啊。 

分    析：“ြါ-pa²²” 的礼貌性与 “ထနော်-nɔ²²” 的提醒功能形成语义合力，既强化 “需小心” 的指

令清晰度，又通过结构叠加软化语气，与汉语 “啊” 在叮嘱场景中的礼貌表达效果一致。 

33..  汉汉缅缅语语对对比比小小结结  

（（1））共共性性 

功功能能覆覆盖盖一一致致：：均能实现困难传递、亲切告知、礼貌叮嘱等核心场景的语气表达，满足人际互

动中信息传递与情感调节的双重需求。 
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语语气气调调节节逻逻辑辑相相通通：：均通过语气词 / 结构的附加，弱化信息的生硬感，增强表达的情境适配性

（如委婉传递负面信息、强化亲昵或恳切语气）。 

（（2））差差异异 

形形式式独独立立性性：：汉语 “啊” 是独立语气词，可直接附着于句尾实现功能；缅甸语需通过 “ထနော်- 

nɔ²²”“ြါထနော်-pa²²nɔ²²” 等结构（多词叠加）完成对应表达，无单一对应形式。 

语语义义构构成成：：缅甸语 “ြါထနော်-pa²²nɔ²²” 的礼貌性来自 “ြါ-pa²²” 的固有语义，需通过结构组合实

现功能叠加；汉语 “啊” 的情感色彩完全依赖语境与语气调节，无固定语义成分。 

使使用用灵灵活活性性：：汉语 “啊” 可适应更广泛的语境变化（如语气强弱随语调调整）；缅甸语 “ထနော်- 

pa²²”“ြါထနော-်pa²²nɔ²²” 的功能边界相对固定，替换使用时易导致语气失当。 

 

综综上上，，汉缅语陈述语气词在核心功能上高度契合，均能满足肯定、揣测、显见性表达等基础交

际需求，且可通过语气调节传递情感态度。其共性与差异概括如下： 

汉缅陈述语气词语义功能核心异同总表 

对对比比

维维度度 
共共性性特特征征 差差异异特特征征 

核核心心

功功能能 

覆盖肯定、推测、显见性、告知四大语义范

畴；可传递主观情感，调节语用得体性 

汉汉语语：：独立语气词分工明确；缅缅甸甸语语：：多通

过结构组合，无完全独立的揣测语气词 

形形态态

约约束束 

均为句尾虚词，附着于命题后传递语气 汉汉语语：：无形态约束（无时态、性别限制）；

缅缅甸甸语语：：受时态、性别、形态标记约束 

语语义义

实实现现 
均需结合语境适配语用场景 

汉汉语语：：依赖语境意合；缅缅甸甸语语：：依赖结构形

合（形态标记 + 多词组合） 

情情感感

衍衍生生 
均可延伸表达赞赏、辩解、不耐烦等情感 

汉汉语语：：情感色彩隐含于语气；缅缅甸甸语语：：情感

通过专用成分（如“  ော-kwa²²/  ယ်-kwɛ²²” 

）显性表达 

组组合合

能能力力 
均可与副词、动词搭配强化语气 

汉汉语语：：极少语气词连用；缅缅甸甸语语：：可通过复

合形式（如 “ပဲပပ ေါ့”）叠加强化语气 

四四、、对对缅缅汉汉语语教教学学启启示示  



227

ปีีท่ี่� 13 ฉบัับท่ี่� 1 มกราคม - มิิถุุนายน 2569 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่่��มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2568-2572)
《中国语言文化学刊》列入泰国期刊引文索引 [TCI2] (2025-2029年)

 14 
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均需结合语境适配语用场景 

汉汉语语：：依赖语境意合；缅缅甸甸语语：：依赖结构形

合（形态标记 + 多词组合） 
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均可延伸表达赞赏、辩解、不耐烦等情感 

汉汉语语：：情感色彩隐含于语气；缅缅甸甸语语：：情感

通过专用成分（如“  ော-kwa²²/  ယ်-kwɛ²²” 

）显性表达 

组组合合

能能力力 
均可与副词、动词搭配强化语气 

汉汉语语：：极少语气词连用；缅缅甸甸语语：：可通过复
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尽管汉语语气词与缅甸语陈述语气词不存在一一对应关系，但二者的异同特征可为对缅汉语语

气词教学提供明确指引，具体启示如下： 

（（一一））对对比比显显性性化化：：建建立立汉汉缅缅差差异异的的可可视视化化认认知知 

针对汉缅语气词 “一形多义” 与 “多形对应” 的复杂关系，教学中需通过显性对比帮助学

生构建清晰认知框架。可借助对比表格、思维导图等可视化工具，系统标注汉语 “的”“了”“啊” 

“吧”“嘛” 与缅语对应形式（如 “ ောြါ-ta²²pa²²/ ြ ောြါ-hma²² pa²²” “ပြ -pji²²/ ယ်-tə²²” “သောိုး  -

dða⁵⁵pɛ⁵⁵”“  င ်ယ်-thĩ⁵⁵ te²²+ထနော-်nɔ²²”“ထြါ ေါ့-pɔ⁵³/ထလ-le²²”）的核心差异：例如，明确 “的” 

与 “ ောြါ- ta²²pa²²/ ြ ောြါ-hma²² pa²²” 的时态适配规则（“ ောြါ-ta²²pa²²” 对应过去 / 现在，“ြ ောြါ-

hma²² pa²²” 对应将来）；“了” 与 “ပြ -pji²²” 的结构依赖差异（“ပြ -pji²²”需搭配趋向动词 

“လော-la²²/သ ောိုး-dðwa⁵⁵”，而 “了”可独立表变化）；“吧” 与 “ င ်ယ်-thĩ⁵⁵ te²²+ထနော်-nɔ²²” 的

形式区别（汉语为独立语气词，缅语为结构组合）。结合典型例句进行对比分析（汉语例句配缅语

翻译，缅语例句配汉语翻译），使学习者直观理解 “汉语重语境、缅语重形态”的本质区别，减少

因隐性差异导致的偏误。 

（（二二））语语境境阶阶梯梯化化：：构构建建从从简简单单到到复复杂杂的的场场景景训训练练链链 

汉语语气词语义高度依赖语境，教学中需按 “场景复杂度” 设计阶梯式训练体系。初级阶段

聚焦日常非正式场景，例如通过角色扮演练习用 “啊” 表达辩解（如 “我没说你全错啊”），并对比

缅语 “  ော -kwa²²/  ယ ်-kwɛ²²”的使用，强化 “啊” 的情感调节功能；中级阶段引入半正式场景，

如通过情境任务让学习者辨析 “嘛”（如 “他早就来了嘛”）与缅语 “ထလ-le²²”在提醒功能上

的细微差异，理解 “嘛” 对 “显见性” 的强调；高级阶段提升至正式场景，结合公文、新闻等

语料，训练 “了” 在书面语中表变化（如 “他同意了”）的用法，并对比缅语 “သည်-dði²²” 的

对应表达，掌握语气词在不同语体中的适配规则。通过阶梯式推进，帮助学习者逐步建立 “语气词 

- 语境” 的关联认知。 

（（三三））偏偏误误靶靶向向化化：：针针对对高高频频错错误误设设计计矫矫正正方方案案 

基于缅语学习者的典型偏误，需设计靶向性矫正训练。针对 “了”的泛化（如错误使用 “他

每天去学校了”），可通过对比练习呈现 “他去学校了（表变化）”与 “他每天去学校（表常态）”，

结合缅语 “ပြ -pji²²”（需变化语境）与 “ ောြါ-ta²²pa²²”（表常态）的差异，明确 “了” 仅用于变

化场景；针对 “的” 的遗漏（如漏说 “他会来的”），设计 “有无‘的’的语义强度对比”任务，

让学习者感知 “的” 对确定性的强化作用，并关联缅语 “ ောြါ-ta²²pa²²”的强调功能；针对 “吧”

的误用（如用 “吧”表肯定），通过 “推测 vs 肯定”场景辨析（如 “今天是生日吧（揣测）” 
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与 “今天是生日的（肯定）”），对比缅语 “ င ်ယ်-thĩ⁵⁵ te²²+ထနော်-nɔ²²” 与 “ ောြါ-ta²²pa²²” 

的区别，通过偏误案例解析与针对性练习，精准纠正认知偏差。 

结结语语 

汉语与缅甸语陈述语气词同属汉藏语系语气系统，核心功能上存在共性 —— 均能传递肯定、

揣测、显见性、告知等语气，且可通过语气调节实现情感表达。但二者的表达体系差异显著：汉语

以独立语气词为核心，依赖语境实现语义分化，呈现 “意合” 特征；缅甸语则通过结构组合与形

态标记（如时态、性别）表达，体现 “形合” 特点。这些差异是缅语学习者习得汉语语气词的主

要难点。 

本文以对比分析假说、言语行为理论、语义范畴理论为支撑，通过系统对比汉语 “的”“了” 

“啊”“吧”“嘛” 与缅甸语对应语气词的语义功能，明确了二者的核心异同，并提出 “对比显

性化”“语境阶梯化”“偏误靶向化” 教学策略，为对缅汉语教学提供了可操作的路径。 

因当前全球汉语中介语语料库、北京语言大学 HSK 动态作文语料库中，针对缅甸学习者的语

料严重匮乏，未来可结合缅甸国际中文学校进行问卷调查与语料收集，进一步深化语气词在跨文化

交际中的语用差异研究，提升教学的精准性与实效性。 
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